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Tôi tên tên Vy, họ Phan. Tôi đến từ Việt Nam, hiện đang sinh sống và

làm việc tại Đài Loan. Tháng 9 năm 2025 vừa qua, tôi rất vinh dự khi

được tham dự Đại hội Di dân và Tân di dân tại Đài Loan, một sự kiện

mang nhiều ý nghĩa đối với những người đang sống xa quê hương như

tôi. Đại hội đã diễn ra trong bầu khí thân tình, ấm áp và đầy sự sẻ chia. 

Các tiết mục văn nghệ được trình diễn rất đa dạng, mang đậm nét văn

hóa truyền thống của nhiều quốc gia, giúp tôi cảm nhận rõ sự phong

phú và vẻ đẹp của cộng đồng di dân. Đặc biệt, Thánh lễ Tạ Ơn là khoảnh

khắc thiêng liêng và lắng đọng nhất, khi mọi người cùng hiệp thông và

dâng lên Thiên Chúa lời cảm tạ vì những ơn lành trong cuộc sống nơi

đất khách. Đại hội để lại trong tôi niềm hạnh phúc, và lòng biết ơn sâu

sắc khi được tham dự 1 sự kiện lớn tuyệt vời như vậy.

B Y :  P H A N  T H Ị  V Y



我名叫 Vy，姓 Phan。我來自越南，目前在臺灣生活與工作。2025 年 9 月，

我非常榮幸能夠參加在臺灣舉行的「移民與新住民大會」，這是一場對於像我

這樣遠離故鄉生活的人而言，極具意義的盛會。整個大會在親切、溫暖且充滿

分享的氛圍中進行。各項文藝表演內容多元，充分展現了多個國家的傳統文化

特色，讓我深刻感受到移民社群的豐富性與美麗。特別是感恩聖祭，那是最

神聖、最令人沉澱心靈的時刻，眾人同心共融，向天主獻上在異鄉生活中所

領受各樣恩寵的感謝。這次大會在我心中留下了滿滿的幸福與深深的感恩，

能夠參與如此盛大而美好的活動，我感到無比珍惜。

B Y :  P H A N  T H Ị  V Y



B Y :  T H I Ệ U  Q U A N G  L Ợ I

Cảm tạ Hồng Ân của Chúa

Tôi là công nhân lao động di dân việt nam. Tôi đã ở Đài Loan làm việc được 11 năm. Trong quãng

thời gian tôi được sinh hoạt tại cộng đoàn CTTĐVN Đào Viên. Và trong thời gian sinh hoạt tôi mong

ước và hy vọng có được ngày Đại Hội của những người Di Dân. Mong ước đó đã thành hiện thực

vào ngày 21 tháng 9 năm 2025.

Ngày Đại Hội Di Dân đã qua nhưng đã để lại cho tôi nhiều ấn tượng đong đầy trong tâm thức của

tôi. Ngày Đại Hội đối với tôi là sự kiện thiêng liêng đong đầy tình huynh đệ, tri ân và hy vọng. 

Đại Hội đã xóa nhòa ranh giới kết nối những người con xa xứ, tạo ra một không gian ấm áp, nơi tôi

và mọi người cảm thấy được yêu thương, trân trọng và không còn cô đơn.

Đại hội cũng là cơ hội để người di dân chúng tôi thắp sáng ngọn lửa mến Chúa yêu người, tìm lại sự

bình an trong tâm hồn sau những lo toan, vất vả của cuộc sống mưu sinh. Tôi nhận được sự hỗ trợ

và được khuyến khích sống tốt, tỏa sáng vẻ đẹp đạo đức và văn hoá nơi đất nước Đài Loan này.



B Y :  T H I Ệ U  Q U A N G  L Ợ I

感謝天主的洪恩

我是一名越南籍移工，至今已在臺灣工作 11 年。在這段時間裡，我有幸在桃園越南

天主教團體中參與信仰生活。在團體生活中，我一直渴望並期盼有一天能舉辦屬於

移民的「大會」。這個願望終於在 2025 年 9 月 21 日實現了。

移工移民大會雖然已經結束，但在我心中卻留下了無數深刻而飽滿的印象。

對我而言，這是一場充滿兄弟情誼、感恩與希望的神聖盛會。

大會消弭了彼此之間的距離，連結了身在異鄉的遊子，營造出一個溫暖的空間，

讓我和大家都感受到被愛、被尊重，不再孤單。這次大會也成為我們移民重新點燃

「愛主愛人」之火的契機，使我們在繁重的生計壓力後，重新找回內心的平安。

我感受到支持與鼓勵，被邀請在臺灣這片土地上活出美善，展現信仰與文化的光彩。
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身為一名在臺灣求學的越南留學生，今年能夠親身參與「移工與新住民大會」，

我內心深受感動。這不只是一場活動，而是一個色彩繽紛的空間，

讓我親眼見證各國文化的美麗交會，以及充滿生命力的特色表演。

然而，最神聖的時刻莫過於多語言感恩聖祭。即使祈禱以不同語言進行，

我依然感到無比親切，因為那些熟悉的禮儀早已深植心中。是在觀看莊嚴肅穆

的遊行隊伍時，我深刻體悟到一個奇妙的真理：信仰沒有國界。就在那一刻，

語言與國籍的隔閡彷彿完全消失，只剩下在天主大家庭中的愛與共融。

我非常珍惜這次意義非凡的相聚，為身在異鄉的我們注入新的力量。

我衷心期盼，未來每一年，我們都能再次如此相聚，讓彼此確信：

無論身在何處，我們始終在合一中彼此相屬。

B Y :  P H Ạ M  K H E N
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2025 年 9 月，臺灣天主教會新竹教區首次舉辦「移工移民大會」。這次論壇在我心中

留下了極其深刻的印象，特別體現在一個具體行動上：那就是在「公義與仁愛」、

「多元文化合一」與「社會融合」方面的意識進步。教會以「人」為中心，展現了對

移工移民兄弟姊妹的深切關懷。這些人，曾經讓我感覺被社會邊緣化，而如今，

我真切感受到臺灣教會透過主教、神父、修女與牧靈人員所展現的真誠照顧。

教會不僅為我們發聲，更選擇陪伴我們，聆聽我們的辛勞與希望。

透過這次大會，我深刻體會到：身為移民，我們不只是社會勞動力的一部分，

更是天主所鍾愛的子女。我們被再次召叫去反思：「愛人如己」的誡命，並將信仰化

為具體行動，使教會真正成為一個接納、兄弟情誼與療癒的家，為天主的慈悲與正義

在臺灣這片土地上作見證。這也是我在臺灣首次參與如此盛大的大會。

B Y :  L Â M  T H Á I  H À



Trước ngày diễn ra Đại hội Di dân và Tân di dân, có vài người bạn cũ đã rời Đài

Loan hỏi tôi cảm thấy thế nào về kỳ đại hội này. Khi ấy, tôi không ngần ngại trả

lời rằng: “Thấy bình thường” - không háo hức, không mong chờ điều gì cả.

Nhưng ngay trong chính ngày đại hội diễn ra, và cả nhiều ngày sau khi đại hội

đã khép lại, tôi buộc phải đính chính với chính mình rằng mọi thứ đã khác xa

những gì tôi từng nghĩ. Tôi yêu những lời ca tiếng hát vang lên bằng nhiều

ngôn ngữ khác nhau, những điệu vũ đặc sắc, những câu chuyện được sẻ chia, 

những khoảnh khắc lắng đọng và linh thiêng đến lạ thường… Tất cả khiến tôi

phải thốt lên rằng tôi thật sự “luỵ” kỳ đại hội này mất rồi.

Chỉ một ngày đại hội ngắn ngủi thôi, nhưng lại đủ để tiếp thêm cho tôi động

lực, sự bình an, và trên hết là niềm hy vọng - món quà mà Chúa đã trao ban 

cho tôi một cách thật diệu kỳ.

B Y :  T R Ầ N  T H Ị  T H À N H



在「移民與新住民大會」舉行前，有幾位已離開臺灣的老朋友問我

對這次大會的感受。當時，我毫不猶豫地回答：「覺得很普通。」

沒有期待，也沒有特別興奮。

然而，就在大會當天，以及大會結束後的好幾天裡，我不得不向自

己承認：一切都與我原本想像的完全不同。我愛上了用多種語言唱

出的歌聲、充滿特色的舞蹈、被真誠分享的故事，以及那些出奇神

聖而靜謐的時刻……這一切讓我忍不住對自己說：我是真的「迷上

」這場大會了。

雖然大會只有短短一天，卻足以再次賦予我動力、平安，而最重要

的是——希望。那是一份天主以奇妙方式賜予我的珍貴禮物。

B Y :  T R Ầ N  T H Ị  T H À N H





Sebagai pemuda Katolik yang terlibat dalam kegiatan Pertemuan Migran dan

Imigran Day 2025 di Taiwan, saya merasa sangat bersyukur dan terharu. Kegiatan

ini memberikan kesempatan yang berharga bagi kami untuk berjumpa dengan

teman-teman seiman dari berbagai negara, berbagi cerita, budaya, dan iman dalam

suasana penuh persaudaraan. Saya merasakan sukacita karena di tanah perantauan, 

kami tetap dapat merasakan kehadiran Gereja yang merangkul dan menyatukan.

Saya juga merasa bangga dan salut kepada seluruh panitia dan peserta yang telah

berpartisipasi dengan penuh semangat dan pelayanan. Berkat kasih karunia Allah, 

kegiatan ini dapat berjalan dengan baik dan menjadi pengalaman iman yang 

menguatkan bagi kami semua.Sebagai saran, semoga kualitas dan semangat

kebersamaan dalam kegiatan yang sudah sangat baik ini dapat dipertahankan dan

terus ditingkatkan di tahun-tahun mendatang

–



–

As a Catholic young person involved in the Migrants and Immigrants Gathering 2025 in 

Taiwan, I feel deeply grateful and moved. This event provided a valuable opportunity 

for us to meet fellow believers from various countries, share stories, cultures, and faith 

in an atmosphere filled with fraternity. I experienced great joy because, even in a 

foreign land, we were still able to feel the presence of the Church that embraces and 

unites us.

I also feel proud of and deeply appreciate all the committee members and participants 

who took part with great enthusiasm and a spirit of service. By the grace of God, this 

event was able to run smoothly and became a faith-strengthening experience for all of 

us.

I sincerely hope that the beautiful quality and spirit of togetherness we shared in this 

gathering will remain alive in the years ahead. It touched me profoundly to see how 

united and supportive we were, and I believe that if we continue to nurture this spirit, 

it will bring even greater joy and strength to all of us.



Mengikuti kegiatan Migrants and Immigrants Gathering 2025 di Taiwan merupakan pengalaman yang 

memperkaya perjalanan iman saya sebagai seorang pemuda Katolik. Dalam perjumpaan ini, saya

belajar bahwa menjadi seorang migran bukan hanya tentang bekerja dan bertahan hidup di negeri

orang, tetapi juga tentang bagaimana tetap setia pada iman dan nilai-nilai Kristiani di tengah

berbagai tantangan.

Kegiatan ini membuka mata saya akan pentingnya kebersamaan dan solidaritas antar sesama migran

dan imigran. Melalui perjumpaan, doa, dan berbagi pengalaman hidup, saya merasakan bahwa kami 

tidak berjalan sendiri. Gereja hadir sebagai sahabat yang mendengarkan, menguatkan, dan memberi

harapan, terutama bagi mereka yang mungkin sedang mengalami kesulitan dan kerinduan akan

keluarga di tanah air.

Saya merasa sangat bersyukur atas keterlibatan semua pihak yang telah melayani dengan tulus, 

mulai dari panitia hingga para peserta. Semangat pelayanan dan kebersamaan yang terbangun

selama kegiatan ini menjadi kesaksian iman yang nyata dan menginspirasi. Semoga kegiatan Migrant 

and Immigrant Day ini terus menjadi sarana pembinaan iman dan penguatan persaudaraan, serta

mendorong kami, para migran, untuk tetap menjadi terang dan garam di mana pun kami berada.



Participating in the Migrants and Immigrants Gathering 2025 in Taiwan was an experience 

that enriched my journey of faith as a Catholic young person. Through this gathering ,

I learned that being a migrant is not only about working and surviving in a foreign country, 

but also about remaining faithful to our Christian values amid various challenges .

This event opened my eyes to the importance of togetherness and solidarity among fellow 

migrants and immigrants. Through encounters, prayer, and the sharing of life experiences, 

I felt that we are not walking alone. The Church was present as a companion who listens, 

strengthens, and gives hope, especially to those who may be facing difficulties and longing 

for their families back home.

I am deeply grateful for the involvement of everyone who served wholeheartedly, from the 

organizing committee to all participants. The spirit of service and unity fostered throughout 

this event became a living testimony of faith and a source of inspiration. May this Migrants 

and Immigrants Gathering continue to be a means of faith formation and strengthening of 

fraternity, and may it encourage us, as migrants, to remain salt and light wherever we are.





Grateful. Blessed. Hopeful.

Being part of the first-ever Migrants and Immigrants Gathering in Taiwan was truly gratifying. 

It highlighted the unity among Filipino, Indonesian, Vietnamese, and Thai migrants and 

immigrants in Taiwan. Our faith brought us together. I am grateful to have been chosen as one 

of the masters of ceremony for the event. My heart was overjoyed to be part of such a special 

gathering that brought together thousands of migrants from across Taiwan. What once felt 

like just a dream became a reality through this event.

Aside from the showcase of talents, the celebration of the Holy Eucharist stood out the most. 

It was the highlight of the event. I witnessed how God works through the faith we share as one 

family. Everyone was blessed, and we truly felt the presence of God. I realized that the Church 

of God remains strong and alive.

With this, I am hopeful that this activity will continue in the future. It is a meaningful 

opportunity for the world to see how migrants and immigrants unite—not only in striving for 

stability in life on earth, but also in faith. Let us continue to pray that events like this will 

prosper. What began as a dream is now a promise—for unity, for faith, and for the future.



The gathering was one of those moments that stays with you long after it ends. It wasn’t just an event—it felt like a
family reunion, even though most of us had never met before. People came from Indonesia, Taiwan, Vietnam, Thailand,
and the Philippines, each carrying their own language, culture, and story. Yet, when we prayed, sang, and shared
together, it was as if God Himself was reminding us that unity is possible when He is at the center. The words of
Galatians 3:28 came alive: “There is neither Jew nor Gentile, neither slave nor free, nor is there male and female, for
you are all one in Christ Jesus.”

I was deeply moved listening to the stories of fellow immigrants. Each testimony carried both pain and hope—sacrifices
made for family, struggles with loneliness, and dreams of a better future. What struck me most was the joy that shone
through despite the hardships. There was comfort in realizing that we are not alone in this journey. We share the same
road, and we share the same God who walks with us. Galatians 6:2 echoed in my heart: “Carry each other’s burdens,
and in this way you will fulfill the law of Christ.”

Hope was everywhere in that gathering. It wasn’t just a theme printed on banners—it was something we could feel.
Every prayer lifted, every song sung, and every testimony shared carried the weight of God’s promises. Even though
many of us were far from our homelands, we were reminded that His love knows no borders. Jeremiah 29:11 became
more than words; it became a living assurance: “For I know the plans I have for you… plans to give you hope and a
future.”

Of course, the gathering did not ignore the realities we face as immigrants. Loneliness, discrimination, and uncertainty are part of our daily lives. But what
gave me strength was seeing the Church and volunteers stand beside us. Their presence was a reminder that God provides companions along the way—people
who help carry the load when it feels too heavy. Hebrews 13:2 came to mind: “Do not neglect to show hospitality to strangers, for by doing so some have
entertained angels without knowing it.”

Walking away from the gathering, I carried with me a few realizations that felt simple yet profound. Faith has the power to unite people beyond race and
culture. Hope grows stronger when it is shared in community. And every immigrant’s journey, no matter how difficult, is part of God’s bigger story. These
truths gave me renewed strength and peace. I left with a heart full of gratitude, knowing that I am part of something greater—a global family of believers
who journey together as pilgrims of hope. We may come from different lands, but we walk the same path, trusting the same God. And as Ephesians 2:19
beautifully says, “Now you are no longer strangers and foreigners, but fellow citizens with God’s people and members of His household.”

–



Journeying together in hope with love and gratitude is a way of opening our hearts, to let each one of us
feel that we are brothers and sisters. People in a country or in a society may be different in their culture,
language and tradition remains united as one. This is how the preciousness of human life anchored to
God's love, which will lead us to embrace the differences of others and seek to understand their
perspective and experiences. It is eloquently stated in Ecclesiastes 3:11,"He made everything beautiful in
its time."

It was wonderful indeed, to see many people of different cultures, races and traditions from different
countries present in the gathering of the Migrants and Immigrants in Taiwan. It reminds me of the words
in 1 Corinthians 12:12, "As a body is one though it has many parts, and all the parts of the body though
many, are one body, so also Christ." People who are present during the gathering, are united by a
common mission and shared core beliefs, such as faith in Jesus Christ, which should take the
precedence over personal preferences.

The Migrants and Immigrants Gathering, brings me to a realization that in Taiwan we are not just a
workforce; we are integral members of society, beloved children of God. Leaving our familiar home for a
completely unfamiliar country to live and work. How much faith and courage does that take?
Nonetheless, on this path, God has never been absent. The gathering that took place did not only made
us feel welcome as a part of a family in which we can express and share our talents as well as to
participate fully in community life. But gives us all hope, resilience in faith and trust in God. As it was
clearly said in Jeremiah 29:11 "For i know well the plans I have in mind for you, says the Lord, plans for
your welfare, not for me. Plans to give you a future full of hope."

Unity in diversity also took place in the gathering, created a source of community and belongingness.
Furthermore, contributed to the overall peace and success of the society and community. Unity in
Diversity in line with faith, is a commitment of fostering harmony and mutual respect amidst differences,
driven by spiritual principles of love, humility and shared purpose.





งานชุมนุมผู้ย้ายถ่ินฐานและแรงงานข้ามชาติ ในปีนี้มีการวางแผนอย่างใส่ ใจเป็นอย่างมาก

กิจกรรมต่าง ๆ มีความหลากหลายและครบถ้วนสมบูรณ์ สามารถถ่ายทอดเอกลักษณ์ทาง

วัฒนธรรมของเพื่อนผู้ย้ายถ่ินฐานและแรงงานข้ามชาติจากหลากหลายประเทศได้อย่างประสบ

ความส าเร็จ เปิดโอกาสให้ประชาชนท่ัวไปได้รู้จักและเรียนรู้วัฒนธรรมท่ีหลากหลายมากย่ิงข้ึน

พร้อมท้ังส่งเสริมความเข้าใจและการแลกเปลี่ยนซ่ึงกันและกัน บรรยากาศภายในงานเป็นไป

อย่างคึกคักและอบอุ่น

โดยภาพรวมแล้ว งานชุมนุมผู้ย้ายถ่ินฐานและแรงงานข้ามชาติ ในปีนี้สามารถสะท้อนจิต

วิญญาณของการอยู่ร่วมกันท่ามกลางความหลากหลายทางวัฒนธรรมได้เป็นอย่างดี และท าให้

ผู้คนจากหลากหลายกลุ่มได้มองเห็นซ่ึงกันและกันและเคารพซ่ึงกันและกัน หวังว่าในอนาคต

การวางแผนด้านอาหารและรายละเอียดของกิจกรรมต่าง ๆ จะสามารถตอบโจทย์ความ

ต้องการท่ีแท้จริงของเพื่อนผู้ย้ายถ่ินฐานและแรงงานข้ามชาติได้มากย่ิงขึ้น เพื่อให้งานไม่เพียง

แค่สนุกสนานและน่าตื่นตาเท่านั้น แต่ยังเป็นงานชุมนุมท่ีท าให้ทุกคนรู้สึกอบอุ่นและได้รับการ

ยอมรับอย่างแท้จริง

B Y： พี่ เ พ็ ญ



今年的移民移工節整體規劃相當用心，活動內容豐富多元，成功呈現

來自不同國家移民與移工朋友的文化特色，讓更多民眾有機會認識多

元文化，並促進彼此的理解與交流，現場氣氛熱鬧且溫馨。

整體而言，今年的移民移工節嘉年華成功展現多元文化共融的精神，

也讓不同族群能在活動中彼此看見、彼此尊重。期盼未來在餐飲規劃

與活動細節上能更加貼近移民與移工朋友的實際需求，讓活動不僅熱

鬧精彩，更能真正成為一個讓大家感到溫暖與被接納的節慶。

B Y： พี่ เ พ็ ญ



รู้สึกซาบซ้ึงใจจริง ๆ ที่ ได้เห็นพี่น้องชาวไทยในต่างแดนมีความสามัคคีกันมากขนาดนี้ แม้ว่า

ทุกคนจะยุ่งกับภาระหน้าที่ ในชีวิตประจ าวัน แต่ก็ยังเต็มใจทุ่มเทเวลาอย่างเต็มที่ถึงร้อย

เปอร์เซ็นต์เพื่อมาซ้อมการแสดง เมื่อได้เห็นผลงานในวันนี้ออกมาดียอดเยี่ยมขนาดนี้ ก็ต้อง

ขอขอบคุณทุกคนจากใจจริง ส าหรับความเสียสละและความร่วมแรงร่วมใจกัน

真的很感動能看到旅外泰國同胞們這麼團結。雖然大家平時都很忙，

但都願意百分之百地投入時間來排練。看到今天的成果這麼棒，

真的要謝謝大家的付出和齊心協力！

B Y： พ่ี เ ป้ิ ล



ณ สนามกีฬาเถาหยวนซ่ึงเป็นสถานที่ขนาดใหญ่มาก ได้เห็นเพื่อนแรงงานข้ามชาติและครอบครัวจากประเทศไทย

เวียดนาม อินโดนีเซีย ฟิลิปปินส์ และอีกหลายประเทศ มาร่วมแสดงดนตรีและการเต้นร าที่เป่ียมด้วยความ

กระตือรือร้น พลัง และความหลากหลายทางวัฒนธรรม รู้สึกมีความสุขและซาบซ้ึงใจเป็นอย่างย่ิง

หวังว่าไต้หวันจะยังคงแสดงออกถึงความเคารพ การยอมรับ ความชื่นชม และความรักต่อเพื่อน ๆ จากทุกประเทศ

ทุกคนคือครอบครัวเดียวกัน ไต้หวันก็เป็นบ้านหลังที่สอง ขอให้ที่น่ีงดงามและน่าประทับใจย่ิงขึ้นเรื่อย ๆ

在桃園體育館這麼大的場地，看到來自泰國、越南、印尼、菲律賓等等

國家的移工朋友家人，展現熱情、活力、多元文化的音樂舞蹈表演，很開心

也很感動，希望台灣可以繼續表現尊重、包容、欣賞、愛來自各個國家

的朋友們，大家都是一家人，台灣也是第二個家，讓這裡越來越精彩美好！

B Y：林立偉



รู้สึกประทับใจและภูมิ ใจในความเป็นน า้หนึ่งใจเดียวกันของพี่น้องคนไทย

ทุกคนมากค่ะ ที่สละเวลามาช่วยกันซ้อมและร าจนงานออกมาสมบูรณ์แบบ

ที่สุด สิ่งนี้พิสูจน์ ให้เห็นเลยว่า ไม่ว่าเราจะอยู่ที่ ไหน คนไทยไม่เคยทิ้งกัน

และพร้อมซัพพอร์ตกันเสมอ

B Y：王如平

我對所有泰國同胞展現出的團結精神感到非常深刻與自豪。

感謝大家慷慨撥冗參加練習與排演，才讓這次的表演如此完美。

這再次證明了無論我們身在何處，泰國人從不拋棄彼此，永遠

給予最強大的支持。


